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Аннотация
Настоящее исследование посвящено изучению специ-

фики воспроизводимости фразеологических единиц (далее — 
ФЕ) в мемуарном тексте политика. Политический мемуар, 
обладая набором определённых субстанциальных характе-
ристик, является субъектно-ориентированным жанром и на-
ходится на пересечении между политическим дискурсом 
и дискурсом автобиографии [Езан, Ковтунова 2014: 91]. В ка-
честве источника материала выступает мемуар премьер-ми-
нистра XX века Маргарет Тэтчер “Путь к власти” (The Path to 
Power), 1995. Исследование проводилось с опорой на концеп-
ции отечественных учёных-фразеологов: А. Н. Баранова 
и Д. О. Добровольского, И. В. Зыковой, М. Л. Ковшовой, В. В. Ку-
нина, В. Н. Телия. Идентификация ФЕ осуществлялась на базе 
лексикографических данных интернет-справочника “The 
Free Dictionary by Farlex”. Отобранные посредством сплош-
ной выборки ФЕ были систематизированы по структур-
но-функциональным классам (классификация А. В. Кунина). 
Особое внимание уделялось модифицированным фор-
мам ФЕ. Их изучение осуществлялось с опорой на подход 
И. В. Зыковой (2014). В результате анализа были выявлены 
основные когнитивные стратегии модификации ФЕ. Пред-
ставленные результаты в дальнейшем будут сравниваться 
с данными, полученными из мемуаров других политических 
деятелей.
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В истории развития лингвистической науки мемуарный 
дискурс всегда представлял интерес для исследователей и ча-
сто рассматривался в рамках более обширной парадигмы 
анализа дискурса или в контексте нарративной лингвистики 
[Bakhtin 1981; van Dijk 2008 и др.]. Фразеологические едини-
цы, охватывая целый спектр языковых явлений, играют зна-
чительную роль в построении повествования мемуарного 
текста. Воспроизводимость фразеологизмов в политических 
мемуарах является перспективной областью исследования, 
поскольку позволяет изучать механизмы конструирования 
языковой личности в процессе использования языка праг-
матики для передачи политических посланий. Фразеологи-
ческие единицы служат инструментом оформления идио-
стиля автора, обусловленного качеством, количеством, ча-
стотой использования фразеологизмов, авторскими моди-
фикациями и способом актуализации ФЕ в контексте.

В вопросе определения мемуара и места мемуарного 
дискурса в типологии дискурсов существует некоторая труд-
ность. М. Ю. Михеев, рассматривая мемуар как часть системы 
дневниковых текстов, объединённых общим понятием ме-
муарного жанра, вводит понятие “эго-текст” (текст с пози-
ции субъективной авторской точки зрения) или “пред-текст” 
(перво-текст, незавершённый). Мемуар, имея временной 
отступ от повествуемых событий, является эго-текстом 
[Михеев 2007]. В дневнике событие описывается без оценки, 
а в мемуарах автор стремится дать критическую оценку про-
исходящему [Мокряк 1977]. Для мемуара характерно яркое 
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авторское начало, пространственно-временной континуум 
отношений с повествованием изнутри и извне (“проспекция 
и ретроспекция”), раскрытие индивидуальности в субъек-
тивности мировосприятия, главенство ассоциативного мыш-
ления над причинно-следственным размышлением [Коля-
дич 1998: 164].

С одной стороны, мемуарный дискурс политика находит-
ся между политическим дискурсом и дискурсом автобиогра-
фии [Езан, Ковтунова 2014: 91]. С другой стороны, отмечается 

“гибридный характер” мемуара: личностно-ориентированный 
бытийный характер автобиографического дискурса сочетает-
ся с характеристиками других видов институционального 
дискурса, например, с политическим [Кованова 2005]. 

Во фразеологии также существует трудность в связи с от-
сутствием в лингвистической науке единого определения ФЕ, 
приведём наиболее актуальные варианты, акцентируя вни-
мание на воспроизводимости. 

Согласно точке зрения В. В. Виноградова, ФЕ есть готовые, 
не конструируемые в процессе речи фразеологизмы [Вино-
градов 1986: 160]. Н. М. Шанский также настаивает на воспро-
изводимости как главном свойстве ФЕ [Шанский 1969: 4]. 
В. Н. Телия определяет ФЕ как семантически связанное соче-
тание слов либо предложений, обладающих свойством вос-
производимости в речи в чётком соотношении семантиче-
ской и лексико-грамматической структуры [Телия 1996: 48]. 
В. М. Мокиенко наделяет ФЕ признаками устойчивости, вос-
производимости, экспрессивности и семантической целост-
ности [Мокиенко 2001: 735].  А. В. Кунин говорит об устойчи-
вом словосочетании с осложнённой семантической структу-
рой переосмысленного значения [Кунин 1996: 210].

В данной работе мы ориентируемся на предложенные 
определения и подтверждаем на практическом материале 
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определяющее значение воспроизводимости как одного из 
главных свойств ФЕ.

Отобранные посредством сплошной выборки ФЕ были 
систематизированы по структурно-функциональным клас-
сам (классификация А. В. Кунина), например: 

“субстантивные” — rank and file: 
‘I don’t think they are being fair to trade union leaders who at 

the moment are trying to give good advice to the rank and file, and 
the rank and file is quite often rejecting it.’ (M. Thatcher. The Path 
to Power). 

“адъективные” — off-the-cuff:
Above all, it taught me some verses which I still use in off-the-

cuff speeches because they came to embody for me so much of what 
I was brought up to feel (M. Thatcher. The Path to Power).

“адвербиальные” — in retrospect:
Education: A Framework for Advance was the original sugges-

tion but, in a change which appears in retrospect to be all too 
typical of these over-ambitious, high-spending years, this became 
Education: A Framework for Expansion strike (M. Thatcher. The 
Path to Power).

“глагольные” — to come to grips with:
One of the few things I still regret about the timing of my depar-

ture from Downing Street was that it prevented my coming to grips 
with the rapidly changing scene in Europe (M. Thatcher. The Path 
to Power).

“предложные” — for the sake of:
But all too often the comfortable notion of a ‘clean break’ for 

the sake of the children conceals a large amount of adult selfishness 
(M. Thatcher. The Path to Power).

Объём языкового материала, отобранного для исследо-
вания из мемуарного текста М. Тэтчер, составил свыше 
1600 дискурсивных употреблений английских ФЕ. В резуль-



Магия ИННО | Том 6, № 1

140

тате проведённого анализа были получены данные, иллю-
страция которых представлена на рисунке 1.

Рисунок 1. Соотношение структурно-функциональных классов  
ФЕ в процентах

Из рисунка 1 следует, что не все классы ФЕ присутствуют 
в мемуарном тексте. Адвербиальные, глагольные и субстантив-
ные ФЕ характеризуются наибольшим процентом частотности 
употребления. Адъективные и предложные ФЕ составляют 
меньшую часть. Цельнопредикативные и междометные ФЕ 
практически не присутствуют в рассматриваемом дискурсе. 

Особое внимание в исследовании направлено также на 
изучение видов модификации ФЕ в конкретном типе дискур-
са. Значительное количество работ отечественных и зарубеж-
ных ученых посвящено изучению механизмов модификации 
на примере различного типа текстов и дискурсов [Кунин 1996; 
Телия 1996; Мелерович, Мокиенко 2001; Добровольский 2007; 
Ковшова 2009; Дронов 2021]. Существует некоторая разница 
в представлении понятия “модификация”. Так, Д. О. Добро-
вольский использует данный термин в качестве окказиональ-
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ного варианта [Добровольский 2013]. Для модификации иди-
омы характерно “изменение плана выражения c изменением 
плана содержания”, в результате, значение идиомы становит-
ся контекстно-мотивированным, что способствует появлению 
самостоятельной единицы с новым значением [Дронов 2021].

Исследование модификаций ФЕ производится на основе 
подхода И. В. Зыковой, согласно которому существует 5 ос-
новных когнитивных стратегий модификации английских 
ФЕ, направленных на коммуникативную адаптацию их об-
разов к дискурсу, а именно “Встраивание”, “Приращение”, 

“Перекомпозиция”, “Разбиение”, “Комбинирование” [Зыкова 
2014: 31].

Стратегия “Встраивание” представляет собой “вну-
три-позиционное расширение образа ФЕ” [Зыкова 2014: 31]. 
Как было установлено, в образ базовой формы ФЕ может 
встраиваться как один дополнительный структурный ком-
понент, так и несколько компонентов или даже цельная фра-
за [Зыкова 2014: 31]. В качестве примера рассмотрим следу-
ющие модификации, созданные в мемуарном дискурсе по-
средством данной стратегии: 

to take / pursue an interest in
Pleasant though married life was in London, I still had time 

enough after housework to pursue a long-standing intellectual 
interest in the law (M. Thatcher. The Path to Power).

“Приращение” делает возможным появление новых моди-
фикаций в результате “препозиционного и/или постпозици-
онного расширения образа ФЕ” [Зыкова 2014: 31]. Проведен-
ное исследование выявило следующие модификации ФЕ в ме-
муарном дискурсе посредством данной стратегии: 

to chime in 
At this time Edward, the wealthy and cultivated son of a Liberal 

MP, was himself a classical liberal whose views chimed in pretty 
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well with my own provincial middle-class conservatism (M. Thatch-
er. The Path to Power).

“Перекомпозиция” — намеренное изменение порядка 
расположения компонентов в базовой форме образа ФЕ [Зы-
кова 2014]. Исследование показало, что модификация c по-
мощью изменения расположения компонентов в базовой 
форме ФЕ обычно сопровождается непосредственным появ-
лением дополнительных компонентов, например:

to pay attention to:
For the more attention was paid to my arguments, the more 

seriously they were taken (M. Thatcher. The Path to Power).
“Разбиение” — намеренное нарушение целостной струк-

туры базовой формы образа ФЕ [Зыкова 2014: 31]. Было вы-
явлено, что данная стратегия часто приводит к возникнове-
нию на основе базового образа одной ФЕ двух альтернатив-
ных ФО и, следовательно, двух совершенно новых “фразео-
логизированных оборотов”, например:

to fall on one’s feet <= to fall under и to find one’s feet
‘Although I have toppled over I have fallen on my feet (M. 

Thatcher. The Path to Power).
Second, since even a cultured, developed, Christian country like 

Germany had fallen under Hitler’s sway, civilization could never be 
taken for granted and had constantly to be nurtured, which meant 
that good people had to stand up for the things they believed in (M. 
Thatcher. The Path to Power).

By the end of that first year as Leader of the Opposition I felt 
that I had found my feet (M. Thatcher. The Path to Power).

“Комбинирование” — введение и интеграция нескольких 
ФЕ в одном сегменте дискурса [Зыкова 2014: 31]. Подлежащие 
интегрированию ФЕ, могут восходить как к одной “макроме-
тафорической концептуальной модели”, так и к разным, на-
пример:
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to come home + to bring home to 
Whatever happens, you must always be able to come home. 
It was an invited Congregationalist minister, the Rev. Childe, 

who brought home to me the somewhat advanced notion for those 
days that whatever the sins of the fathers (and mothers) they must 
never be visited on the children (M. Thatcher. The Path to Power).

В процессе анализа были выявлены все ключевые когни-
тивные стратегии модификации ФЕ. Результаты исследова-
ния графически представлены на рисунке 2. 

Рисунок 2. Когнитивные стратегии модификаций ФЕ в процентах

Согласно рисунку 2, наиболее частотными в мемуаре 
М. Тэтчер оказались когнитивные стратегии “Приращение”, 

“Встраивание”, “Перекомпозиция” и “Комбинирование” 
В свою очередь, модификация “Разбиение” cоставляет наи-
меньший процент. Представленные результаты в дальней-
шем будут рассматриваться и сопоставляться с данными, 
полученными из мемуаров других политических деятелей.
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Abstract
The research aims to scrutinise the specifics of the reproduc-

ibility of phraseological units in the political memoir by Marga-
ret Thatcher “The Path to Power” (1995). The concepts of prom-
inent Russian-speaking phraseologists: A. N.  Baranov and 
D. O. Dobrovolsky, I. V. Zykova, M. L. Kovshova, V. V. Kunin, and 
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V. N. Telia constitute the foundation of the study. The analysis of 
memoir’s phraseology was carried out by virtue of lexicographic 
data derived from The Free Dictionary by Farlex. The phraseo-
logical units discerned by means of a continuous sampling meth-
od were systematised by structural and functional classes 
(A. V. Kunin’s classification). Specific importance was attached 
to their modified forms. The research into modifications was per-
formed according to the approach by I. V. Zykova (2014). As a re-
sult, the main cognitive strategies of phraseological units’ mod-
ifications were identified and processed. The presented results 
will be further compared with the data obtained from the mem-
oirs of other political figures.

Keywords: phraseology, phraseological unit, political mem-
oir discourse, reproducibility, modification, corpus-based dis-
course analysis.
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